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of The Lithuanian Letopis and the Rus' Chronicle
Profesor Ignacy Daniłowicz i jego spuścizna paleograficzna. Uwagi na marginesie transliteracji 
„Latopisca Litwy i Kroniki Ruskiej”

Прафесар Ігнат Даніловіч і яго палеаграфічная спадчына. Заўвагі на перыферыі 
транслітарацыі  „Летапісца Літвы і Xронікі Pускай”

Abstract

Ignacy Daniłowicz, the 19th century scholar from Podlasie, a professor at the Vilnius
University,then,successively,attheKharkivUniversity,theKievUniversity,andtheMoscow
University,leftbehindarichandvaluablescholarlylegacy Alawyerandhistorianbyeducation,
healsoshowedconsiderable linguisticandpalaeographicskillsandwas fascinatedwith the
languageofRus’documentspertainingtothehistoryofLithuania Hisworkwithsaidfileswas
undoubtedlyfacilitatedbyhisknowledgeofthedialectofPodlasie Thetextfocusesmainlyon
themethodsoftransposingtheSupraślletopis,writtenatthebeginningofthe16thcenturyinthe
Cyrillicscript,intotheLatinalphabet TheanalysisofthesolutionusedbyDaniłowiczinterms
ofthetransliterationofvowelsandconsonantsrevealsagoodcommandofthepalaeographer’s
toolkitinspiteofthelackoflinguistictraining 
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Abstrakt

Pochodzący z Podlasia XIX-wieczny uczony, profesor Uniwersytetu Wileńskiego,
a następnie kolejno Charkowskiego, Kijowskiego oraz Moskiewskiego, Ignacy Daniłowicz
pozostawiłposobiebogatąiwartościowąspuściznęnaukową Prawnikihistorykzwykształcenia,
przejawiałteżniemałezdolnościjęzykoznawcyipaleografazafascynowanegojęzykiemruskich
dokumentówdodziejówLitwy Pracęzniminiewątpliwieułatwiałamuznajomośćpodlaskiej
mowy  Główna uwaga w tekście skupiona została na sposobach transponowania na alfabet
łaciński Latopisu supraskiego, który powstał na początku XVI wieku jako tekst cyrylicki 
AnalizazastosowanychprzezDaniłowiczarozwiązańwzakresietransliterowaniasamogłosek
i spółgłosek pokazała dobre opanowanie warsztatu paleografa mimo braku przygotowania
językoznawczego 

Słowa kluczowe:paleografia,cyrylica,łacinka,transliteracjasamogłosekispółgłosek,Latopis
supraski

Анатацыя

ВучоныXIXст ,прафесарВіленскага,апазнейХаркаўскага,КіеўскагаіМаскоўскага
ўніверсітэтаў Ігнат Даніловіч, які паходзіў з Падляшша, пакінуў пасля сябе багатую
і каштоўную навуковую спадчыну  Юрыст і гісторык па прафесіі, ён таксама праявіў
значныя здольнасці лінгвіста і палеографа, захопленага мовай рускіх дакументаў па
гісторыі Літвы  Працу з імі, несумненна, аблягчала веданне ім падляшскай гаворкі 
Асноўная ўвага ў тэксце звернута на спосабы трансляцыі на лацінку Супрасльскага
летапісу, напісанага ў пачатку XVI ст  кірыліцай  Аналіз прыёмаў, выкарыстаных
Даніловічам у працэсе транслітарацыі галосных і зычных, паказаў, што, нягледзячы
на адсутнасць мовазнаўчай падрыхтоўкі, даследчык добра валодаў палеаграфічнай
методыкай 

Ключавыя словы:палеaграфія,кірыліца,лацінка,транслітарацыягалосныхізычных,
Супрасльскілетапіс

Theintentionoftheauthorofthearticleistorevivethememoryofthefigureof
oneofthegreatresidentsofPodlasieofthe19thcentury–IgnacyDaniłowicz–
ahighlyvaluedbyhiscontemporaryscholarsprofessorattheVilniusUniversi-

ty,then,successively,attheKharkivUniversity,theKievUniversity,andtheMoscow
University Alawyerandhistorianbyeducation,Daniłowiczalsoshowedconsiderable
linguisticandpalaeographicskillsandwasfascinatedwiththelanguageofRus’do-
cumentspertainingtothehistoryofLithuania,theworkwithwhichwasundoubtedly
facilitatedbyhisknowledgeofthePodlasiedialect 

Thetextisdedicatedtoresearcherswhohaveassociatedtheirscholarlyinterests
withPodlasie–itshistory,culture,language OneofthemisProfessorMichałSajewicz
–theauthorofnumerouspublicationsdevotedtothelocaldialectsandpropernouns
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of the Polish-Belarusian-Ukrainian borderland  His works, recording and archiving
the speech andproper namesof the inhabitants of the lands crossedby theNarew
(cf i a Sajewicz,2002,2013),areatthesametimeacontinuationoftheworkofthe
generationofPodlasieresidentsthatalreadyatthebeginningofthe19thcenturymade
theeffortofresearchinganddescribingthehistoryofthenationsoftheGrandDuchy
ofLithuaniaandthePolish–LithuanianCommonwealth 

Main Facts from the Biography of Daniłowicz

IgnacyDaniłowiczwasbornonthe30thofJuly,1787inHryniewiczeDużeinthe
BielskCountyas theeldestof the sevenchildrenof the localUniatepriestMikołaj
andDomicelanéeMichniewicz(Turkowski,1938,p 412) Initiallytaughtathome,he
beganhispropereducationin1797intheŁomżaPiarists’school,thankstothecareof
hisuncle, thepriestMichałDaniłowicz,apedagogue,amathematicsandastronomy
lecturer  In 1807 he began education in the gymnasium founded by the Prussian
authoritiesinBiałystok,whichhegraduatedfromin1807,makingparticularprogress
inGermanandFrench Threeyearslater(in1810)hebeganstudiesattheDepartment
ofEthicsandPoliticsattheVilniusUniversityandreceivedthedegreeoftheMasterof
LawinApril1812 Inthesummerofthesameyear,whentheNapoleonictroopsseized
thelandsoftheBiałystokoblast,Daniłowiczwasgiventhefunctionofthesecretaryto
theFrenchgovernoroftheoblast In1814hebecamealecturerofnationalcivillawat
theVilniusUniversity,whichenabledhimtogoonscholarlytripstolibrariesandvisit
archivesinWarsaw,SaintPetersburg,andMoscowinsearchofdocumentsrelatedto
thepoliticalsystemofearlyLithuania HecontinuedtheresearchworkattheVilnius
Universityafterhisreturnfromascholarlyjourneyin1819,procuringin1822thepost
ofanassociateprofessor,andin1824–ofafullprofessorathisalmamater(Turkowski,
1938,pp 412–414) Inthisperiod,historicalstudiesattheVilniusUniversityenteredthe
timeoftheirgreatestsplendour,whichwasrelatedtotheprominenthistorianJoachim
Lelewelassumingthehistorydepartmentchairmanship Inspiredbythisscholar,besides
thelegalissues,DaniłowiczwasresearchingthehistoryofthelawintheGrandDuchy
ofLithuania,chieflythesourcespertainingtoit In1824,followingthediscoveryof
the activity of the Vilnius Philomaths and Philarets, Daniłowicz, alongside a group
ofotherprofessors at theUniversity (which includedLelewel andBobrowski),was
expelledfromVilnius‘pozagranicepolskichguberni’1(Čamâryckì,2005,p 576) In
thefollowingyear,hefoundhimselfattheKharkivUniversitywherehewasappointed
as the Professor of Diplomacy (Kijas, 1997, p  28) This is how ‘nasz Podlasianin’
(‘ourPodlasianin’–PolishforaninhabitantofPodlasie),asMichałBobrowskicalled
himinhisletters,foundhimselfinthecitywhichintimebegantobeconsideredthe
capitaloftheUkrainianliteraryandnationalRomanticism ThestayinKharkiv,which

1 ‘beyondthebordersofthePolishgovernorates’ 
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lasteduntil1830,andtheclosecontactwiththelocalUkrainianintelligentsiaresulted
forDaniłowiczinnewscholarlyinterests Nexttofurtherworkontheelucidationof
issuesofthelegislationandhistoryoftheGrandDuchyofLithuania,hebegantogather
sourcematerialwiththeintentionofproducinganoutlineofthehistoryofUkraine In
his letters toLelewel,writtenaftermeetingDaniłowicz inPodlasiewherehestayed
in1827,Bobrowskimadeahumorousremark:‘Podlasiakmiędzykozakamizupełnie
się skozaczył’2 (Hawryluk, 2002, p  30) The years 1830–1834 Daniłowicz spent in
thecountryontheNevaasaspecialistinthelegislationofLithuaniaandtheRus’in
theSecondSectionoftheImperialChancellery(atthesametimebeingaprofessorat
theKharkivUniversity),involvedinthecodificationworkofMikhailM Speransky 
DuringhisstayinSaintPetersburg,theobjectofhisinterestwasalsothematerialof
theLithuanianMetricawhichwasstoredthere(hewasthenworkingwithFranciszek
MalewskiwhowouldlaterworkwiththeMetrica) Inthefollowingyears(1835–1839)
heworkedattheuniversityinKiev,fromwhichhewasthenpunitivelytransferredto
Moscowwherehestayeduntil1842,entering intoacollaborationwithanesteemed
publisher of sources, Prince MikhailA  Obolensky (Turkowski 1938, pp  412–414)
and together preparing for print the Księga poselska (Ambassador’s Book) of the
LithuanianMetrica MoscowwasthelastsiteofDaniłowicz’sscholarlywork Dueto
hisdeterioratingphysicalandmentalhealth,in1842heaskedtheuniversityauthorities
to be released from his responsibilities and returned to Kiev  In the following year,
hewenttoreceivetreatmentinFrywałdinLowerSilesia(todayJeseníkintheCzech
Republik),wherehediedonthe12thofJuly1843 

The Scholarly Activity of Ignacy Daniłowicz

Asaresearcher,DaniłowiczwaswithoutadoubtshapedbytheVilniusUniversity
whichinthe19thcenturywasthemostimportantcentreofresearchinthehistoryof
Lithuania and the Grand Duchy of Lithuania  ‘Zgromadzeni w nim i wokół niego
uczeni dokonali fundamentalnych ustaleń źródłowych i sformułowali pierwsze
naukowe interpretacje litewskich dziejów’3 (Błachowska, 2018, p  26)  From the
beginningofthe1820s,Daniłowicz(togetherwithLelewelandBobrowski)worked
intensivelyonafullcriticalpublicationoftheCasimir'sCode Hefoundthisdocument
in1817amongtheSaintPetersburgresourcesofCountNikolayRumyantsev’slibrary 
Inspiteoftheslowingdownofthework,whichresultedfromtheexpulsionofthe
three researchers from theuniversity inVilnius, in1826 the relicwaspublished in
print(StatutKazimierzaJagiellończyka…,1826) IntheVilniusperiodofhisscholarly
activity,Daniłowiczalsobegan,aswasmentionedabove,gatheringdocumentsforthe

2 ‘AmongtheCossacks,thePodlasiakgotcompletelyCossack-cised’ 
3 ‘Thescholarsgatheredwithinandarounditmadefundamentalsourcefindingsandformulatedthe

firstscholarlyinterpretationsoftheLithuanianhistory’
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historyofLithuaniaandtheGrandDuchyofLithuania,continuinghisworkalsoafter
theforceddeparturefromVilnius–inKharkiv,SaintPetersburg,Kiev,andMoscow 
The documents he gathered, essentially constituting a sort ofmagnum opus in the
scholar’slife’swork,werepublishedinprintinthe1860s,soalreadyposthumously,by
JanSidorowicz(Daniłowicz,1860–1862) Twentyyearsearlier,in1841,CountTytus
DziałyńskipublishedZbiórpraw litewskich (CollectionofLithuanianLaws)which
includedthe1529StatuteofLithuaniapreparedbyDaniłowiczandLelewel,aswellas
WładysławJagiełło’s1387privilegefoundbyLelewelin1828intheWarsawcopiesof
theLithuanianMetrica,andotherdocuments(Zbiórprawlitewskich…,1841) In1843
DaniłowiczandPrinceMikhailObolenskypublishedKsięgaposelska(Ambassador’s
Book)oftheMetricaoftheGrandDuchyofLithuania,whichcontaineddiplomatic
documents form the times of the reign of SigismundAugustus (Kniga posolʹskaâ
Metriki…,1843)  In the introduction, theauthorscompleted thefirstdescriptionof
thecontentsoftheLithuanianMetricaandtheCrownMetricasincetheirtransferto
Russiain1795(Błachowska,2018,p 37) 

Apart from normative sources (documents), Daniłowicz was also interested in
narrative sources (diaries, chronicles) pertaining to the history of Lithuania While
searching through the resources of libraries and archives, at the beginning of the
1820s,theyoungresearchertogetherwithhiscompatriot,theUniate(laterOrthodox)
priestMichałBobrowskiwhoalsocame fromPodlasie, found in the libraryof the
SupraślmonasteryaRus’manuscript,datingfrom1519,oftheLithuanianChronicle
writtenontheorderofPrinceSymeonOdyncewicz,editedinSmolensk Daniłowicz
published this source in transliteration into the Latin alphabet for the first time in
Dziennik Wileński (The Vilnius Daily, 1823–1824), annotating it with numerous
commentsandsupplementsfromtheso-calledKronikasofijska(TheSofiaChronicle)
andtheChronicleofM Stryjkowski4 Asaself-containedpublication,theChronicle,
alsocalledbyitsdiscovererlatopispodlaski(thePodlasieletopis),appearedinprintin
1827(Daniłowicz,1827,p 9)5 

4 Thefirstpublicationofthedocumentwastitled:LatopisieclitewskinapoczątkuXVwieku,przez
bezimiennegopisarzawruskimjęzykuułożony,wyjętyzrękopismur.1520,obeymującegodzieje
rusko-litewskie,porazpierwszydosłowniełacińskiemiliteramidodrukupodany(TheLithuanian
LetopisattheBeginningofthe15thCentury,ComposedintheRus’LanguagebyanAnonymous
Writer,TakenOutof theManuscriptof1520,Containing theRus’-LithuanianHistory, for the
FirstTimePublishedinPrint,WordforWordinLatinLetters) 

5 Thefull titleof thepublicationis:LatopisiecLitwyikronikaruska:zrękopisusławiańskiego
przepisane; wypisami z wremiennika sofiyskiego pomnożone; przypisami i objaśnieniami, dla
czytelnikówpolskichpotrzebnemi,opatrzone;staraniemipracąIgnacegoDaniłowicza,profe-
sora zwyczaynegowCesarskimUniwersytecieCharkowskim,naprzódwDziennikuWileńskim
roku 1824 częściami ogłaszane; a terazw jedno zebrane, dokończone i przedrukowane [‘The
LithuanianLetopisandtheRus’Chronicle:CopiedfromtheSlavicManuscript;Augmentedby
ExtractsfromtheWremmiennikSofiyski;ProvidedwithAnnotationsandExplanationsNeededby
PolishReaders;ThroughtheEffortsandWorkofIgnacyDaniłowicz,FullProfessorattheImpe-
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Thediscoveryofthemanuscriptcarriedasubstantialsignificancefortheresearch
onthehistoryoftheGrandDuchyofLithuania Daniłowicz’sletopis(thiswashow
therelicwasreferredtobyPolishresearchersuntilitspublicationinthecollectionof
Western-Rus’letopisiinthe17thvolumeofPolnogosobranijarusskihletopisej(Ptašickij
andŠahmatov,1907),whenthetexthediscoveredbegantobecalledsupraslskijspisok
[SupraślRegister]),is,likeeverysourceofthiskind,acompilation ItisaSmolensk
versionoftheall-Rus’compilationfrom1446whichcontainstracesoftheNovgorod
letopis,theSimeonletopis,andtheSofialetopisI Thisletopis,however,isnotjust
anotherlinkinthegenealogicaltreeofRus’letopis-writing Thesourcecontainsone
oftheoldestrelicsofLithuanian-Rus’writing–Latopisiecwielkichksiążątlitewskich
(TheLetopisoftheGrandDukesofLithuania)andthepanegyricalPochwałaWitolda
(ThePraiseofVytautas) Thecontentoftheletopisincludesmuchuniqueinformation
relating to the history of Lithuania shortly before the Polish-Lithuanian Union of
Krewoaswellasinthefirstdecadesofitsfunctioning 

Daniłowicz as a Palaeographer

TheSupraślletopis–asthemainobjectofinterestinthispartofthetext–willserve
toformulatesomereflectionsonthelinguisticcompetenciesofprofessorDaniłowicz,
andspecifically–hisskillsasapalaeographer Oneoftheproblemswhichtheauthor
ofthetransliterationoftheCyrillicgraphicsystemintotheLatinscripthadtofaceis
thevariation in the representationof thephonesof theRus’ language Daniłowicz,
havingtheexperienceofanexpertresearcherofRus’writing,hadfullawarenessof
saiddifficultiesandcertainlywouldnothavebeenabletoproposeconsistentrulesof
transliterationhadhenotbeeninpossessionoftheknowledgeofthelanguagesystem
aswellasofitshistoryandorthography 

The following synoptic comparison of short fragments of the original Cyrillic
versionoftheSupraślletopisanditstransliterationintotheLatinscriptillustratesthe
solutionsmosttypicalofDaniłowicz’spalaeographictoolkit 

Transliteration of vowels. Thephoneyat’[ĕ]representedinWestern-Rus’letopisi
bycollateralformsѣ/e/jeinthetransliteratedtexttakesontheshapeofie,e g крѣпко
–kriepko,гнѣвомь–hniewom,лѣтописець–lietopisiec,лѣсь–lies,лѣта–lieta,
лѣтe–liete,невѣдаешь–newiedajesz,звѣри–zwieri,meanwhile,theetymological
andoriginatingfromthesoftyer(ь)eistypicallyrepresentedbye,cf день–den’,
великого – welikoho, Витебъскь –Witebsk, именемь – imenem, колесе – kolese,
королевъ–korolew,земли–zemli 

Iotifiedlettersdenotingthesoftnessoftheprecedingconsonantareconsistently
transposedthroughouttheentiretyofthetext Inhistransliteration,Daniłowiczuses

rialUniversityinKharkov,FirstinTheVilniusDailyof1824AnnouncedinInstalments;andNow
AssembledintoOne,Finished,andReprinted’] Vilnius1827 
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the combinations i + the appropriate vowel:Ляхове – Liachowe,Ляхи – Liachi,
Лядского–Liadskoho,поляне–Poliane,глаголють–hłaholiut,королю–koroliu,
Люборта–Liuborta,любъви–liubwi,люди–liudi,землю–zemliu,нелюбость–
neliubost’,Подолю–Podoliu,почювь–pocziuw.

Daniłowicz is characterisedby considerable awareness inhis approach to such
distinctive signs of the Cyrillic inventory as yers  Their presence in the writing
systemof16th-centuryrelicsandthosecreatedlater(accompaniedby,onemustadd,
averyunbalanced, fromtheetymologicalpointofview, repartition)didnot,aswe
know,haveaphoneticnoraphonologicaljustificationandwassustainedonlybythe
requirementsoftheorthographictradition Daniłowicz,havingfullawarenessofthe
conventionalityofyers,consistentlydecidesagainstrepresentingthem Characteristic
hereareespeciallytheinstancesofomittingthesoftyerasagraphicsignnothavingany
phoneticvalue(insuchcases,anapostropheisnotusedaftervowels),e g Лоуцеськъ
-Łucesk,Волыньскую–Wołynskuju,недержаль–nederzałandrepresentingitby
meansofanapostropheinthepositionofindicatingthesoftnessofvowels,e g кн҃зь
–kniaz’,мыслить–myslit’(inf ),начнеть–nacznet’,опять–opiat’,осень–osen’,
земль–zeml’ 

Transliteration of consonants ThesystemoftransposingconsonantsintotheLatin
script is fairly clear in the letopis. In the writing system, Daniłowicz preserves with
significantconsistencythearticulatorydifferencebetweenthefricative[h]andtheplosive
[g] ThepredominantBelarusian-Ukrainian realisation recorded in thespellingof the
Cyrillicoriginalisrepresentedbyh,e g литовъскогo–Litowskoho,великого–welikoho,
Новъгородокъ–Nowhorodok,inexceptionalcasesbych,cf всегда–wsechda The
phone[g],similarlytowhatisthecaseintheCyrillictext,isrepresentedbythedigraph
kh,cf кглеитовныи–khlejtownyi,Долъкгирд–Dołkhird,Жикгимонт–Żikhimont,
vestigially,inthespellingofLithuaniannames,appearsalsok,e g Кедмина–Kedmina,

ЛЂтописець великых князеи литовъскых

Великого кн҃зѧ Кедмина литовъског было
с҃новъ з҃: стареши Монвид, потомь Нари-
монтъ,Ѡлигоръдъ,королевъωт҃ць,потомь
Евноутеи, потомь Кестоути, ωт҃ць великого
кн҃зѧВитовта,потомьКориятъ,седмыиЛю-
бортъ Монтивидоудальωт҃цьКорачевъда
Слонимь,НаримонтоуПинескъ,Ѡлгирдоу,
королевуω҃цу,Крево;дактомоукн҃зьвитеб-
скыис҃новънедержаль,принѧльегокдоть-
це,Витебъскьвзѧти Евноутияωсадильво
Вильнив҃навеликомькн҃жени,aКестоутию
Троки,КоръятоуНовъгородокъ,aЛюборта
принѧлъволодимеръскыикн҃зькдотьцево
ВолодимеръивЛоуцеськъивовъсюземлю
Волыньскую 
(PtašickijandŠahmatov,1907,vol 17)

Lietopisiec Wielikich Kniazej
Litowskich
Welikoho kniazia Kedmina Litowskoho było
sinowVIIstareszijMonwid,potomNarimont,
OlihordKorolewotec’,potomJewnutej,potom
Kestutiotec’welikohokniaziaWitowta,potom
Koriat, sedmyj Liubort  Montiwidu dał otec’
Koraczew da Słonim, Narimontu Pinesk, Ol-
hirdu,Korolewuotcu,Krewo,daktomukniaz’
Witebskyjsinownederzał,priniałjehokdotce,
Witebskwziati JewnutijaosadiłwoWilni,W 
nawelikomkniażenii,aKestutiuTroki,Koria-
tuNowhorodok,aLiubortapriniałwołodimer-
skij kniaz’ kdotce woWołodimer i w Łucesk
iwowsiuzemliuWołynskuju 

(Daniłowicz,1827)
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Лыквеня–Łykwenia  Ithas tobementionedthat thetransliteratedtextpreservesthe
characteristicof theoriginalvarietyof the spellingofкг / г inBalticanthroponyms,
representedrespectivelywithkh/h:Жикгимонт/Жигимонт–Żikhimont/Żihimont,
Лыкгьвеневичь/Лыгвену–Łykhweniewicz/Łyhwenu.

Inlinewiththeorthographictraditionoftheoriginal,functionalsoftconsonantsin
thetransliterationareindicatedbyfollowingthemwithani,althoughtheyunderwent
the process of depalatalisation, cf  межи – meżi, oубежить – ubeżit, наших –
naszich,заложи–założi,мужи–mużi,слышавши–słyszawszi,моцию–mociju,
немци–nemci,коОрши–koOrszi,велици–welici,ωт҃ць–otec’,гонець–honec’,
конець–konec’ Thepalatalisationof[r]ispreservedwithgreatconsistencyaswell,
e g  Брясловлю –BriasłowliuБрясловль –Brasłowl, царя – caria, царю – cariu,
морю–moriu,кривыи–kriwyj,Наримонтъ–Narimont,наговорилъ–nahoworił,
приходити – prichoditi, пригналъ – prihnał, принѧль – priniał, затворися –
zatworisia,звѣри–zwieri 

ThepredominantintheCyrillicoriginalusesofthecombinations[ki],[gi],[xi]
inplaceof theold [ky], [gy], [xy]are representedanalogically in the transliterated
text,e g великии–welikij,враги–wrahi,княгини–kniahini,хитрь–chitr,руки–
ruki,Подолски–Podolski,верхи–werchi,волохи–wołochi,згибоша–zhibosza 
Alongside them, it is alsooldgroups that arepreserved fairlyoften:пакы–paky,
полоцкымь–połockym,великыи–welikyj,витебскыи–Witebskyj,рекы–reky,
рукы–ruky,ярълыкы–jarłyky,другы-druhy,могыла–mohyła,верхы–werchy,в
Ляхы–wLiachy AlsonotedshouldbethecasesofDaniłowiczchangingthewayof
writingthecombinationky>ki,cf володимеръскыи–wołodimerskij 

Conclusions

The handful of above observations, regarded as an introduction to the issues
relatingtothepalaeographiccompetenciesofDaniłowicz,allowstofindthePodlasie-
born scholar a good specialist in Rus’ writing and written language  Despite some
inconsistencies in the applied graphic solutions, professor Daniłowicz managed
excellentlywiththedifficultartoftransposingthe16th-centuryCyrillictextintothe
Latinalphabet Thisundoubtedlyresultedfromthescholar’sinnatelinguisticintuition
andconsiderablelinguisticawareness,whichisevidencedbythewordsincludedin
theprefacetoLatopislitewski(TheLithuanianLetopis),inwhichhecharacterisesthe
copyistoftherelicasfollows:

Kopista ignorant był wielki: rozrywał w pisaniu wyrazy, znaki pisarskie dowolnie
umieszczał, nazwiska właściwe przekształcał, opus[z]czał całe wyrazy i myśli, a może
iwiersze,ażewznajomymsobiepisałjęzyku,chętkapoprawyłechtałamiałkijegoumysł,
inierazanachronizmowstałsięwinnym Wzakończeniachteżgrammatycznychniemasz
jednostayności: między formy starożytne, miesza nowsze zakończenia, i przypadkowanie
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prowincyonalne łatwo odkryte bydź może  Porównanie jego pracy z innemi ruskiemi
latopiscamidostatecznieotem,cosięrzekło,przekonało6(Daniłowicz,1827,pp 13–14) 

Daniłowicz’s competencies as a history researcher, but also as a language
specialist, received recognition amonghis contemporary scholars Let us allow the
wordsofLudwikJanowski,alsoaprofessorattheVilniusUniversityandahistorian
ofthisacademy,tobetheevidenceofthat:

CozdziałałdlahistoryiPolskiLelewel,todladziejówLitwypodjąłdrugiprofesorIgnacy
Daniłowicz  Rozległej nauki i niemałych zdolności, Daniłowicz kochał swoje powołanie
i był mu cały oddany  Lekcye jego były zajmujące, albowiem miał wielki dar słowa,
a w wykładach nadewszystko przekładał gruntowność; jakikolwiek rozbierał Ignacy
Daniłowicz przedmiot, starał się go zgłębić najdokładniej, poznać jego źródła i wskazać
jesłuchaczomswoim Szczególniejlubowałsięwczytaniuiobjaśnianiustarychzabytków
prawailitewsko–ruskichkronik,którychdawnyjęzykwjegoustachprzyjmowałdźwięki
gwaryludowej,suchysposóbpisaniastawałsiępełenjaskrawychiżywychbarwidawna
przeszłośćożywaławcałejswejstarożytnejpiękności7(Tur,1903,p 29) 

TranslatedintoEnglishbyLinguaLabs.c.

List of sources

PSRL – Ptašickij,Stanislav; Šahmatov, Aleksej  (1907)  Polnoe sobranie russkih letopisej 
Vol  17: Zapadnorusskie letopisi  Sankt-Peterburg: Tipografiâ M A  Aleksandrova 
[Пташицкий, Станислав; Шахматов, Алексей (1907)  Полное собрание русских

6 ‘Thecopyistwasagreatignoramus:hewastearingthewrittenwordsapart,settingdowncha-
racters as he fancied, transforming proper names, omitting entire words and thoughts, maybe
evenverses,andbecausehewaswriting ina languagehewasfamiliarwith, the itch tomake
improvementswas ticklinghis superficialmind, andoftenhebecameguiltyofanachronisms 
In thegrammaticalendings, there isnouniformityeither:amongstancientforms,hemixes in
newerendings,anditiseasytodetectprovincialdeclination Thecomparisonofhisworkwith
otherRus’letopisiwasenoughtoconvinceoftheaforesaid ’

7 ‘WhatLeleweldid for thehistoryofPoland, for thehistoryofLithuaniawasdonebyanoth-
er professor, Ignacy Daniłowicz  Distinguished by his broad learning and considerable skills,
Daniłowiczlovedhiscallingandwasdevotedtoitentirely Hisclasseswereengrossing,forhe
hadagreatgiftoftheword,andinhislecturesaboveallelseheplacedthoroughness;whatever
subjectIgnacyDaniłowiczwasanalysing,hesoughttoexploreitasthoroughlyaspossible,to
learnaboutitssourcesandshowthemtohisstudents Heespeciallylikedreadingandexplaining
oldrelicsofthelawandLithuanian-Rus’chronicleswhoseoldlanguageinhismouthtookonthe
soundsofafolkdialect,adrywayofwritingbecamefullofvividandrichcolours,andtheremote
pastcametolifeinallitsancientbeauty ’
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летописей T XVII:Западнорусскиелетописи Санкт-Петербург:ТипографияМ А 
Александрова] 
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